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Plan et documents  

 

Introduction 

I) Rappel des redécouvertes de Jean-Gaston Bardet dans l’Ancien Testament 

A) La signification du tétragramme et du pentagramme 

1- La signification du tétragramme YHWH 

2- La prononciation du tétragramme 

3- La lettre Shin 

4- Les noms de Jésus 

B) La petite numération (ordinale) et les coordonnées 

1- La petite numération 

2- Les coordonnées trinitaires des mots 

II) Exemples simples de codage esdraïque  dans le Nouveau Testament  

A) Les conditions du codage esdraïque dans le Nouveau Testament 

B) Exemple de codage numérique avec le Yod : les premiers disciples (Jn 1, 35-39) 

C) Exemple de codage numérique avec le Waw : La Transfiguration (Mt 17, 1-3) 

III) Exemples de codage esdraïque par allusion à la tradition juive ou à l’hébreu 

A) L’expression Bar Enosh « Fils d’homme » 

B) La guérison de l’hémoroïsse (Mc 5, 25-34) 

C) Accueillir un enfant au nom du Seigneur (Mc 9, 33-37) 

IV) La prophétesse Anne nous montre le Shin Waw  (évangile de Luc) 

A) Que peut-on dire sur Anne ? 

B) Luc nous montre le Waw avec Phanuel 

C) Luc nous montre le Shin avec Asher et 84 

V) L’entrée messianique du Shin Waw  dans Jérusalem 

A) L’âne porte le Waw 

B) Le Shin est dans le Nom 

C) Perspective eschatologique 

Conclusion 
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Fig. 2 : Le  Tétragramme Y H W H 

    YHWH 26. 17. 8  

                                 

 

Fig. 3 : La lette Shin  

 

 

Fig. 4 : Les noms de Jésus 

-Y Sh W chA référencé dans la Bible (53) 

 

 

-Y H Sh W chA utilisé par Jean Bardet (58) 

 

 

-Y H Sh W H Le Nom de Gloire (47) 

 

 

on peut le représenter par le schéma : 

 

Fig. 5 : Quelques familles de noms 

 26 : YHWH, DBR (parole), YLD (enfant), 

  ShH (agneau), … 

42 : hANWSh (Enosh), hAShR (Asher), … 

47 : YHShWH (Yéshuah), chMWR (âne), 

 BShM (dans-nom), … 

53 : YShWchA, ShMWhAL (Samuel), 

 WcHMWR (et l’âne), HMLK (le roi)… 

54 : BRYTh (alliance),  LMLKW (à son roi), 

 PhNYhAL (Peniel) 

58 : YHShWchA, BR hANSh (fils d’homme) 

SsWPhR (scribe), YHWShchA (Josué) 

 MShYcHW (de son oint), hAShWR (Ashury) 

Fig. 6. : Les coordonnées du Nom de Jésus 

Y   Sh   W   chA  (53. 17. 8) 

10  21    6     16  =  53 coordonnées de l’Esprit 

1    3      6       7  =  17  coordonnées du Fils 

           1 + 7     =  8   coordonnées du Père 

Y   H   Sh   W   chA  (58. 22. 4) 

10   5    21   6     16 = 58 coordonnées de l’E. 

1     5     3    6      7 =  22  coordonnées du F. 

        2 + 2           =  4   coordonnées du P. 

Y   H   Sh   W   H  (47. 20. 2) 

10   5   21    6     5 =  47 coordonnées de l’E. 

 1    5    3     6     5  =  20  coordonnées du Fils 

        2 + 0               =  2  coordonnées du P.  

Y   H   W   V   H  

Y   H   Sh  W   H

 Le Tétragramme s’accomplit
  en

 Pentagramme

יהשוה 

יהשוע 

ישׁוּעָתְך ָ֖  ִֽ ל   Gn 49, 18
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Fig. 7 : Le prénom Anne chNH  (1Sm 1, 2)  

cH N H     (27)  

 8  14 5 

 

Fig. 8 : Peniel et Penouel (Gn32, 30-31)  

Phanouel : Φανουήλ    le Waw est traduit  en grec par  ο υ 

Peniel : PhNYhAL 

Penouel : PhNWhAL 

 

Fig. 9 : Je suis qui Je suis (Ex 3, 14) 

hA  H  Y  H   hA  Sh  R  hA  H  Y  H   

 1    5  10  5  1    21  20  1    5  10  5 

        21                    42         21   total : 84 

 

Fig. 10 : âne, cHM(W)R avec ou sans waw 

cH  M  W  R   avec un Waw (47)  

Za 9, 9 

 

cH M R  sans Waw 

Gn 49, 14   

 

Fig. 11 : Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur  (Ps118, 26) 

Baroukh    Habah     Beshem   YHWH 

B R W K   H B hA   B Sh M   Y H W H   :  Béni  le-venant dans-nom  YHWH 

2 20 6 23   5  2  1      2  21 24  10 5  6  5 

     51             8              47          26 

« Béni est celui qui vient dans le nom de YHWH »  

Traduction de Patrick Calame et Franck Lalou in Les Psaumes c% Albin Michel. 

ור  עַל־חֲמֹ֔

שָשכָ ר רָ֖י  חֲמ ֹ֣  

ָ֑הָ֖  ֹ֣םָ֖יְהוָ וּךְָ֖הַַ֭בָאָ֖בְשׁ  בָרֹ֣

ָ֑ה  הְי  ִֽ ֹ֣רָ֖א  הְי  הָ֖אֲשׁ  ִֽ א 

ָ֑ל  יא  פְנ 

ָ֑ל  פְנוּא 

ֵׁ֥ם בָ֖שׁ  אָ֖יַעֲק ֹ֛ קְרָָ֧ וםָ֖וַי  ים ָָָ֖֖֖הַמָק  יָ֖אֱלֹה  ית  ִ֤ י־רָא  ִֽ ָ֖כ  ָ֑ל יא  ֹ֣יםפְנ   פָנ 
י׃ ִֽ לָ֖נַפְשׁ  נָצ   וַת  ים  ֹ֔ ל־פָנ   א 

שׁ מ  וָ֖הַש ֹ֔ ח־לֹ֣ זְרִַֽ ִֽ ת־ָ֖וַי  רָ֖א  רָ֖עָבַ  ֵׁ֥ ל  עַָ֖עַל־ָ֖כַאֲשׁ  וּאָ֖צ  וְהֵׁ֥ ָ֑ל פְנוּא 
ו׃ כִֽ  יְר 

ה  חַנָֹ֔


